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Check that the National Student Number (NSN) on your admission slip is the same as the number at the
top of this page.

Listen to TWO passages. You will hear EACH passage THREE times:

. The first time, you will hear the passage as a whole.

. The second and third times, you will hear the passage in sections, with a pause after each.

. As you listen, you may make notes in the LISTENING NOTES boxes provided.

. Before each passage begins, you will have 30 seconds per question to preview the questions.
. At the end of each passage, you will have a few minutes to review your answers.

You should attempt ALL the questions in this booklet.

Answer each question in your choice of English, te reo Maori, and/or Samoan. If you need more room
for any answer, use the extra space provided at the back of this booklet.

Check that this booklet has pages 2—11 in the correct order and that none of these pages is blank.

YOU MUST HAND THIS BOOKLET TO THE SUPERVISOR AT THE END OF THE EXAMINATION.
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FIRST PASSAGE: O le aganu’u fa’asamoa o le ‘ava o le feiloa’iga

Fa’alogo i le fa’amatalaina o le aganu’u fa'asdmoa o le ‘ava o le feiloa’iga. O le Fesili Muamua ma
le Fesili e Lua e fa’atatau i le tusitusiga Iénei. O le ‘a tu'u atu le minute e tasi e faitau ai fesili.

Listen to the description of the traditional ‘ava ceremony in Samoan culture. Question One and
Question Two are based on this passage. You now have one minute to read the questions.

Glossed vocabulary

fa'afeiloa’i to greet

aloa’ia officially

fetalaiga speech of tulafale

‘a’ami fo fetch

malaga visifors

inati o le tanoa ‘ava stick for tanoa

alofi another word for ‘ava ceremony
|& maioio not detailed

tu’'u loloto in-depth

fa’ailo fo acknowledge

TUSITUSIGA A O FA’'ALOGOLOGO - LISTENING NOTES
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VANOA M
QUESTION ONE AVANOA MO
PEPA
(a) Fa'amatala mai‘upu o le ‘ava o lalo. ASSESSOR'S
USE ONLY

Explain the terms of the ‘ava ceremony in the table below.

‘Upu/ Term - Uiga/Meaning
c E'vfai'f.i\cod ar  male  pov Mt i*‘ﬂﬂf'”‘ E‘/(

‘Ava o le feiloa’iga

bedr= pua € Omal wa Wl Maga o le

Ali’itaeao :
hwuu /r
pmai  ma gl A
5. B e R van
Usu’alele ks iy N o I~
T ({

‘Tuﬂah ¢ *aww%m ina e W %{“]C‘e“w;'@q

Sufi'ava
0 le aso //

€ pe (na e faléf jee O\ luwg M Fdfa‘:‘oia le

Folafola ‘ava , ’ ;
B
£ Sai 'l\'. Ce hl'ﬂ%ﬂé” e ﬁ‘g’fa\g‘aj (e 250 - A WAUS
Ea'at Ye =?$1 one EV“.' (= €= A% [aﬁqﬂc. CLfun .
a atau ; | pied Ll d [Py £ [ PP Cn"l-\;-l‘l _ﬂ! |(- P vv:ll
e-'LL’_TV“i‘) —r . < l \ﬂ"t"— ; L T ©
G J'ucjn e L s \¢ e raleeor
0 Lo lm@m usd -t m‘c,fulloc'u' ai 4 walo
Lauga usu A S a{g | nuu poo e € lkalesia //
€ fo feo uwen \e \avge wsu - g rhusa lave | :
L : male loﬂ@m wu  lae e fuwulolofo one upu //
Lauga tali /
@ Fm‘a ilo fupe ol taeac wa hasoo le
Tufa ‘ava g - / /

€ auSoa So A ihou Ol¢ avo. € flal ¢ fmxr;cm.'

Tauti ‘ava i le f"f“ e ¢ o Jou 1‘;1,‘;’/
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(b)
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‘Ajse3 e taua ai le fa'afeiloa’i aloa’ia o ni mald i lou ‘adiga, nu'u, po’o le ekalesia? E mafai ona
e fa'aaogaina ni fa’ata’ita’iga mai i le faitauga.

Why is it important to welcome guests to your home, village, or church? You may use
examples from the passage.

E foun l  Llofel Cavfelloni aloata 0 Malo  ina

(a ba af e [ [fafov o0 oo ‘amauaio ate I labu .

£ Mj& oma  fu le 'ave 0 [e ﬁ'é-’ﬁ@él- !ﬁtéfﬂ‘/daf.j?@

o fahiloa apy 4w al i walo 2 le fua ol

{’[{/qu‘i welo e dga vu fab Samoa. € pd  ona
- V4 !

faye 7 le ﬁz‘fdﬁx/qa ¢ ﬁf}qa_ le  fashno wwe o

i wem uma iua  '4 loa ai It wah fweer  Ole

7M;§]5Mﬂd [ le fgyof nu;/ ,r[ara Janwoe. £ ’py' o le
fa‘u'a o fewrse Ava ol fﬂ'& fef/oa{_gcf €

;f%bfe//aqr' aloas e sl i w@lo o [o0 tali wméals

o Lo Clealesia  pov le vl ,m)b ni wmald  fa ade

bd g - € a b ona PRd  wi ma  na 4 [lo=

at ¢ wmald O o el & I lafou é le

Calgre ,  nuu pob e alga. 0k plapla e

I I - = 2 é
Sufave f,%m/zu/’, Z%g wu /ﬂ({/qa fali  pufp ave

ma le /ﬂa’/ud aver . O__Wea “Wna hei O (ob fﬁfﬂ/fua

"YD/W’U 0k 'avy 0/( fﬁf& f‘e/'/c’a/jf& 4 tha ar
le /dhﬁﬁ 0% ava  Ole ﬁl]’ffﬁ/‘/uaqu wa e fdua
f= 7
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QUESTION TWO

Fa’aali mai ni ou lagona po’o se aganu’u |nei e ao ona fa'aauau pea i atunu’u i fafo e pei o Niu
Sila pe leai.

Express your opinion on whether or not this is a custom that should be continued overseas in
countries like New Zealand.

0 lov lmgone ici ¢ fatau_pea  ona  fraauau  le  agepse

a__a e agt-  Samva  ala O se agas uy €
mafagofie  fde [l veai, e oa _ai fu  l€  mamal
0 64&14&/2/ ly%faafoa(a [ Jamoa. # f‘ai Je lave 0 le
fﬁrﬂfa‘/f/d{ga o le faér aloal> deq a )Li?j]%fﬁ Jamo e
¢ fﬁrﬁ loa al al e [aba awan ai o o /f/qa F=
o ﬁ’a ia” @ 1 Jemog Ipob n’ fduqa.}% hr e ’ﬁ‘z,-
wafomata i le ma}(ﬁjq a}ﬁ} o I 64:’”“!” fu,é; Jamoa
€ faf Gy pec [a | ol ,,042,- auay _pea € f‘f/qazfa‘ lec;

O [os Qaumced [ WNie Jila_agy /e o Auretdia !ﬁ'[ aus
Ok  ajary L _e ma/af/dqﬁ?’ felr  war ag o U ’Fnaram a .
E e mal for 1 fabfalonra, o widdd  a  ist
7 F S g

Aforcry . Rua ¢ toa lave  Lampg [ fapa gmuﬁx
mé_ lafou  amio  tay sz che. €  manwa il yaai
atu o (= £ o o lo Pea le aj]ﬁln wu I/—Z‘&Iamaa Fiy
abuncey o fdfﬁ e e ahi @ ﬁn e ISt fZL?/qafa:
le maﬁzj] Oﬁ'e o le c?jianul [Fa'a Jamoda , e pal 4 le

r 7
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SECOND PASSAGE: Lauga o le laugatogi

Fa’alogo i le tautalaga: “Lauga o le laugatogi”. O le Fesili e Tolu e fa’atatau i le tusitusiga I€nei. O le
‘3 tu’u atu le 30 sekone e faitau ai le fesili.

Listen to the speech given by the guest speaker at a school’s prizegiving. Question Three is based
on this passage. You now have 30 seconds to read the question.

TUSITUSIGA A O FA’ALOGOLOGO - LISTENING NOTES
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QUESTION THREE

‘Aised e taua ai le iai o mea nei i le tautalaga?
Why is it important to have the following in the speech?

(i) Fa'atulouile komiti fa’afoe (acknowledging the Board of Trustees)

€ fads  aua o k komi ﬁzcr'z he lea e ﬁm;ﬁ/ nital e

g ’,lhb (e 0 i fou e fs i Aoy © le b9 aoge. € fasalt
) Q/V f( ()%rﬁ d_[DtZ/O .l'. fif&zfﬁ (7 /(J{) f-d,!— Mﬂf T A_\ﬂhc,

okt tomih ﬁl’fﬁ(.//

v

(i) Fa'atulou i malo fa'aaloalogia (acknowledging honoured guests)

A ’ﬁ'rérﬁz/w ! mglo fﬂéﬂq,/oalri?f‘av e tfav alu ai o b

OManidia . labou r /( lau g a v [ob fu . € fﬁ-wa
J

au a o /loo %gm}‘a malo  fda alvalegia //
7 2 L |

(i) Pa’ia o le a'oga (dignitaries of the school)

E faua le ol ole Twia ofe avge QA € oo o
Ly

T

0 [l¢ lauge o (b fas 0 le  lwga o le  lauga fogs
|4 W [ i

Faro ol avge | APua o /Mqﬂ//
[~ (=4

f
Pa’'ia o Samoa (dignitaries of Samoa) {

€ faua i e a1 Phay ok faufulou /<
laic 0 Smyoa auc 0 b tontd ’[6"“'% o lob
Ll T flen fﬂi’rmﬂr moe ¢ THa LY ong  aangz
I&’@tzfa o (b awar ¢ Wlimay e /%’a Wi o ¢ é,/_, R

(i)

This question continues on
the following page.
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(v) ‘Upu mai le Tusi Pa’ia (a quote from the Bible)
E foces K i o (/pa ole  fun ’,@u‘a L AL,

0l /m{/qa wue ¢ Soo Se wmea  lave € fm e

f afau laver ena fahv amouaia le ﬂ{ua au a

0 le Muo e I;Qiraﬁ(ﬁ'fi/z' wais e i weh  1abu 7- ,Gu/ /

(vi) ‘Upu fa’afetai (words of thanksgiving) /(

G -ﬁw ¢ fe o (e “upu ’ﬁ(’a{d %l ¢ owan aro Ul
@ ﬁtja Ta  wma lwa o lob  tss auar 0 moliwau

le !W £ buemoe . € faua _le ,/%,/67' @/ _abe 1 Ilff/‘f/ o

o fusali o/ Kk froaloalo (e war g ﬁ’ﬁmowagf
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(vii) Fa'amald (words of praise) /
£ faue [e ﬁﬁ-‘a lag ol [ﬁ,fgp{/a/() [ PPuy o

/Zu\cjﬂq ¢ fakqﬂi at  as (e ialic fezaloalo I fzgm)’cv
lea__sa__f{&i _ma /Qfﬁoja, oft wo pls Je /,v:f/qafa‘

==y
NG ma [mzja 'da wi __©f dfc-//

(vii) Fa’amanuia (a blessing) e BRSBTS L

E faua [e iad © [e f,f‘a'amm ur g [ PPy > Je
lm{j;q . e (quff WA @l e cffu ar e fa\(/:{(qfa S auad
[ le fal;, moemoe __po b Je ;/—auq ale o lea Al

f”i le  [(avmuea y2 ... tava [ Phau 0k qu a:xjé//
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Subject: | Level 3 Samoan Standard: | 91563 Total score: | 18
Q Sl Annotation
score
The candidate has not only given relevant answers, but shows knowledge of
content and what is required by the question. For example, in Question
1 M6 Three the candidate gave clear and relevant reasons why each of the
people mentioned in the question should be addressed in the speech. The
candidate’s own knowledge of Samoan speech protocol is evident in the
response.
5 M6 Again, the candidate has provided reasons, and examples were discussed
to a certain degree.
3 M6 As for Questions One and Two.
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